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Deuteronomio 3 

 

23 Supplicai nello stesso tempo al 
Signore, con dire:  
24 Signore, Iddio! Tu cominciasti a 
mostrare al tuo servo la tua grandezza, 
e la tua potente mano; opere (dico) e 
prodezze tali, che chi mai è dio in cielo, 
o in terra, che ne farebbe di consimili?  
25 Concedi deh! ch’io passi, e vegga la 
buona terra ch’è di là dal Giordano; 
quella felice regione montuosa, ed il 
Libano.  
26 Ma il Signore mi si mostrò irato, a 
cagion vostra, e non m’esaudì; ed il 
Signore mi disse: Ti basti! Non mi 
parlare più intorno a questa cosa.  
27 Sali in cima del Pisgà, ed alza gli 
occhi verso occidente, verso 
settentrione, verso mezzodì e verso 
oriente, e vedi (quanto puoi) co’ tuoi 
occhi; perocchè non passerai questo 
Giordano.  
28 E nomina Giosuè (tuo successore), e 
fallo forte e coraggioso; poich’egli 
passerà alla testa di questo popolo, ed 
egli distribuirà loro in retaggio il paese 
che vedrai.  
29 Quindi restammo nella valle, 
rimpetto a Bet Peòr. 
 
 
 

 

 
 
Deuteronomio 4 

 
1 Ora dunque, Israel, ubbidisci agli 
statuti ed alle leggi, ch’io v’insegno  
 
 
 
 

 גגגג    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

 כג כג כג כג  אֶתְחַנַּ֖ ר׃וָֽ וא לֵאמֹֽ ת הַהִ֖     ן אֶל־יְהוָ֑ה בָּעֵ֥

חִלּ֨וֹתָ֙ לְהַרְא֣וֹת כד כד כד כד  ה הַֽ ה אַתָּ֤ אֲדנָֹ֣י יְהוִ֗

ת־עַבְדְּ ה 8֔אֶֽ חֲזָ קָ֑  ד8ְ֖ הַֽ ת־גָּדְל8ְ֔ וְאֶת־יָֽ  אֶ֨

רֶץ  יִם וּבָאָ֔ ר מִי־אֵל֙ בַּשָּׁמַ֣ אֲשֶׁ֤

י8 וְ עֲשֶׂ֖ ה כְמַֽ עֲשֶׂ֥      8׃כִגְבֽוּרתֶֹֽאֲשֶׁר־יַֽ

רֶץ אֶעְבְּרָה־נָּ֗כה כה כה כה  א וְאֶרְאֶה֙ אֶת־הָאָ֣

ר הַטּ֛וֹב  ן הָהָ֥ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ר בְּעֵ֣ ה אֲשֶׁ֖ הַטּוֹבָ֔

ן׃הַזֶּ֖ה וְהַ ם וַיִּתְעַבֵּ֨ כו  כו  כו  כו לְּבָנֹֽ עַנְכֶ֔ ה בִּי֙ לְמַ֣ ר יְהוָ֥

 E אמֶר יְהוָ֤ה אֵלַי֙ רַב־לָ֔ ֹ֨ י וַיּ ע אֵלָ֑ א שָׁמַ֖ ֹ֥ וְל

ראַל־תּ֗וֹ ה׃ אֵלַ֛סֶף דַּבֵּ֥ ר הַזֶּֽ      י ע֖וֹד בַּדָּבָ֥

א עֵינֶ֛י8 יָ֧מָּה     ׀    עֲלֵ֣הכז כז כז כז  ה וְשָׂ֥ אשׁ הַפִּסְגָּ֗ ֹ֣ ר

נָה וּמִזְ נָה וְתֵימָ֥ ה בְעֵינֶ֑י8 רָ֖וְצָפֹ֛ חָה וּרְאֵ֣

ה׃ ן הַזֶּֽ ר אֶת־הַיַּרְדֵּ֥ עֲבֹ֖ א תַֽ ֹ֥ ו  כח  כח  כח  כח כִּי־ל וְצַ֥

הוּ וְאַמְּ עַ וְחַזְּ קֵ֣ הוּ כִּי־ה֣אֶת־יְהוֹשֻׁ֖ וּא צֵ֑

עֲבֹ֗ ם יַֽ יל אוֹתָ֔ ה וְהוּא֙ יַנְחִ֣ ם הַזֶּ֔ ר לִפְנֵי֙ הָעָ֣

ה׃ ר תִּרְאֶֽ רֶץ אֲשֶׁ֥ יְא כט  כט  כט  כט אֶת־הָאָ֖  וַנֵּשֶׁ֣ב בַּגָּ֔

ית פְּעֽוֹר׃ מ֖  }פ{וּל בֵּ֥

 

     דדדד    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

חֻקִּים֙ וְעַתָּ֣א א א א  ע אֶל־הַֽ ל שְׁמַ֤ ה יִשְׂרָאֵ֗

ר אָֽ ים אֲשֶׁ֧ ד וְאֶל־הַמִּשְׁפָּטִ֔ י מְלַמֵּ֥ נֹכִ֛

http://www.archivio-torah.it/libretti/luzzatto_tora/shadalbiografia.htm
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d’eseguire; affinché abbiate a vivere, e 
andare e conquistare il paese ch’il 
Signore, Iddio dei padri vostri, è per 
darvi.  
2 Non dovete aggiungere a quanto io vi 
comando, né detrarne (alcuna parte); in 
guisa d’osservare  
(esattamente) i precetti del Signore, 
Iddio vostro, ch’io vi comando.  
3 Avete veduto co’ vostri occhi ciò ch’il 
Signore fece nel (fatto del) Baal-Peòr: 
che (cioè) tutti coloro che hanno 
seguito il Baal-Peòr furono dal Signore, 
Iddio tuo, distrutti di mezzo a te.  
4 Mentre voi, che siete rimasti attaccati 
al Signore, Iddio vostro, siate ora tutti 
in vita.  
5 Ecco, io v’insegno oggi statuti e leggi, 
come mi comandò il Signore, Iddio mio, 
perché gli eseguiate esattamente in 
mezzo al paese, dove andate per 
conquistarlo.  
6 Dovete eseguirli accuratamente; 
imperocchè ciò vi mostrerà savii ed 
assennati in faccia ai popoli, i quali 
udendo tutti questi statuti, diranno: 
Questa ragguardevole nazione è 
certamente un popolo savio ed 
assennato.  
7 Perocchè qual è quella sì grande 
nazione, che abbia un dio vicino a lei 
[pronto ad esaudirla], come (noi 
abbiamo) il Signore, Iddio nostro, in 
ogni occasione in cui l’invochiamo?  
8 E qual è quella sì grande nazione, che 
abbia statuti e diritti giusti, come tutta 
questa legge ch’io vi presento oggi?  
9 Però bada bene, e guardati 
sommamente, che tu non ponga in 
dimenticanza le cose vedute coi tuoi 
occhi, e ch’esse non si rimuovano dalla 
tua mente in alcun tempo della tua 
vita; devi anzi farle conoscere ai tuoi 
figli  
 
 
 
 
 

חְי֗וּ וּבָאתֶם֙  עַן תִּֽ עֲשׂ֑וֹת לְמַ֣ ם לַֽ אֶתְכֶ֖

י  ר יְהוָ֛ה אSֱהֵ֥ רֶץ אֲשֶׁ֧ ם אֶת־הָאָ֔ ירִשְׁתֶּ֣ וִֽ

ם׃ ן לָכֶֽ ם נֹתֵ֥ תֵיכֶ֖ פוּ  ב  ב  ב  ב אֲבֹֽ א תֹסִ֗ ֹ֣ ל

א בָר֙עַל־הַדָּ ֹ֥ ם וְל נֹכִי֙ מְצַוֶּ֣ה אֶתְכֶ֔ ר אָֽ  אֲשֶׁ֤

ר נּוּ לִשְׁמֹ֗  יְהוָ֣ה תֺ֙͏ אֶת־מִצְותִגְרְע֖וּ מִמֶּ֑

ם׃ ה אֶתְכֶֽ י מְצַוֶּ֥ נֹכִ֖ ר אָֽ ם אֲשֶׁ֥      אSֱֽהֵיכֶ֔

ה יְהוָ֖ה ג ג ג ג  ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ ראֹ֔וֹת אֵ֛ ינֵיכֶם֙ הָֽ עֵֽ

ר הָלַ ישׁ אֲשֶׁ֤ י כָל־הָאִ֗ עַל פְּע֑וֹר כִּ֣  E֙בְּבַ֣

י8  ה אSֱהֶ֖ עַל־פְּע֔וֹר הִשְׁמִיד֛וֹ יְהוָ֥ י בַֽ חֲרֵ֣ אַֽ

8׃ יהוָ֖ה      ד ד ד דמִקִּרְבֶּֽ ים בַּֽ וְאַתֶּם֙ הַדְּבֵקִ֔

ם הַיּֽוֹם׃ ים כֻּלְּכֶ֖ ם חַיִּ֥ ה ה  ה  ה  ה אSֱֽהֵיכֶ֑     ׀    רְאֵ֣

ר  אֲשֶׁ֥ ים כַּֽ ם חֻקִּים֙ וּמִשְׁפָּטִ֔ דְתִּי אֶתְכֶ֗ לִמַּ֣

י לַֽ נִי יְהוָ֣ה אSֱהָ֑ רֶץ עֲשׂ֣צִוַּ֖ רֶב הָאָ֔ ן בְּ קֶ֣ וֹת כֵּ֔

מָּה לְרִשְׁתָּֽ ים שָׁ֖ ם בָּאִ֥ ר אַתֶּ֛      הּ׃אֲשֶׁ֥

וא חָכְמַתְכֶם֙ ו ו ו ו  י הִ֤ עֲשִׂיתֶם֒ כִּ֣ וּשְׁמַרְתֶּם֮ וַֽ

ר יִשְׁמְע֗וּן  ים אֲשֶׁ֣ עַמִּ֑ י הָֽ ם לְעֵינֵ֖ ינַתְכֶ֔ וּבִ֣

ק  מְר֗וּ רַ֚ לֶּה וְאָֽ ים הָאֵ֔ חֻקִּ֣ ת כָּל־הַֽ אֵ֚

י  ז  ז  ז  ז וֹן הַגּ֥וֹי הַגָּד֖וֹל הַזֶּֽה׃ם וְנָב֔עַם־חָכָ֣ כִּ֚

ים מִי־ג֣וֹי גָּד֔וֹל אֲשֶׁר־ל֥וֹ ים קְרבִֹ֣  אSֱהִ֖

יו׃ נוּ אֵלָֽ ינוּ בְּכָל־קָרְאֵ֖ יהוָ֣ה אSֱהֵ֔ יו כַּֽ      אֵלָ֑

ים ח ח ח ח  ים וּמִשְׁפָּטִ֖ וּמִי֙ גּ֣וֹי גָּד֔וֹל אֲשֶׁר־ל֛וֹ חֻקִּ֥

ֹ֔ ה הַזּ ם כְּכלֹ֙ הַתּוֹרָ֣ י את אֲשֶׁ֧צַדִּי קִ֑ נֹכִ֛ ר אָֽ

ם הַיּֽוֹם׃ ן לִפְנֵיכֶ֖ מֶר ל8ְ֩  ט  ט  ט  ט נֹתֵ֥ ק הִשָּׁ֣ רַ֡

ח וּשְׁ ד פֶּן־תִּשְׁכַּ֨ ר נַפְש8ְׁ֜ מְאֹ֗ מֹ֨

י8 וּפֶן־יָס֨וּרוּ֙  ים אֲשֶׁר־רָא֣וּ עֵינֶ֗ אֶת־הַדְּבָרִ֜

ם לְבָנֶ֖י8  י חַיֶּי8֑ וְהֽוֹדַעְתָּ֥ ל יְמֵ֣ ב8ְ֔ כֹּ֖ מִלְּבָ֣
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ed ai figli de’ figli tuoi.  
10 (Rammenta, dico) quel giorno che ti 
presentasti innanzi al Signore, Iddio 
tuo, presso l’Orèb, quando il Signore mi 
disse: Radunami il popolo, ch’io voglio 
far loro udire le mie parole [i miei 
comandamenti], affinché apprendano a 
temermi per tutt’il tempo che vivranno 
sulla terra, e l’insegnino ai figli loro.  
11 E voi vi presentaste, e vi fermaste 
sotto il monte; ed il monte ardeva nel 
fuoco [cioè era coperto di fiamme, che 
alzavansi] sino al cuor del cielo, (ed era 
circondato da) oscurità, nube e nebbia.  
12 Ed il Signore vi parlò di mezzo al 
fuoco; e voi udivate il suono delle 
parole, e non percepivate alcuna figura, 
ma soltanto una voce.  
13 Egli vi espose il suo patto, che vi 
comando d’eseguire, (cioè) i dieci 
comandamenti; indi gli scrisse sopra 
due tavole di pietra.  
14 E nello stesso tempo il Signore mi 
comandò d’insegnarvi statuti e leggi, da 
eseguirsi da voi nel paese, dove voi 
siete per passare per conquistarlo.  
15 Guardatevi dunque bene, quanto v’è 
cara la vita posciachè non avete veduto 
alcuna figura nel giorno ch’il Signore vi 
parlò in Orèb di mezzo al fuoco. 
16 Di non commettere una grave colpa, 
e farvi alcun simulacro, della figura di 
qualsiasi idolo, di forma maschile o 
femminile;  
17 Della forma d’alcun animale ch’è in 
terra; della forma d’alcun uccello alato 
che vola nel cielo;  
18 Della forma d’alcun (essere) 
strisciante sul suolo; (o) della forma 
d’alcun pesce ch’è nell’acqua al di sotto 
della terra.  
19 E bada bene che non avvenga che 
alzando gli occhi al cielo, e vedendo (ed 
ammirando) il sole e la luna e le stelle,  
 
 
 
 
 

י בָנֶֽ י יְהוָ֣ה י֗ י  י  י  י י8׃וְלִבְנֵ֥ דְתָּ לִפְנֵ֨ ר עָמַ֜ וֹם אֲשֶׁ֨

אֱ י אSֱהֶי8֮ בְּחֹרֵב֒ בֶּֽ ה אֵלַ֗ ר יְהוָ֜ מֹ֨

י  ם אֶת־דְּבָרָ֑ ם וְאַשְׁמִעֵ֖ הַקְהֶל־לִי֙ אֶת־הָעָ֔

י כָּל־הַיָּמִים֙  ה אֹתִ֗ ר יִלְמְד֜וּן לְיִרְאָ֣ אֲשֶׁ֨

ה וְאֶת־בְּנֵיהֶ֖ אֲדָמָ֔ ם חַיִּים֙ עַל־הָ֣ ר הֵ֤ ם אֲשֶׁ֨

ר וַתִּקְרְב֥ יא  יא  יא  יא יְלַמֵּדֽוּן׃ חַת הָהָ֑ עַמְד֖וּן תַּ֣ וּן וַתַּֽ

ר בֹּ שEֶׁ וְהָהָ֞ יִם חֹ֖ ר בָּאֵשׁ֙ עַד־לֵ֣ב הַשָּׁמַ֔ עֵ֤

ל׃ עֲרָפֶֽ  ן וַֽ ם מִתּ֣וEֹ  יב  יב  יב  יב עָנָ֥ ר יְהוָ֛ה אֲלֵיכֶ֖ וַיְדַבֵּ֧

ים וּתְמוּנָ֛ה  מְעִ֔ ם שֹֽׁ שׁ ק֤וֹל דְּבָרִים֙ אַתֶּ֣ הָאֵ֑

ם ראִֹ֖ ינְכֶ֥ ם  יג  יג  יג  יג י קֽוֹל׃ים זֽוּלָתִ֥אֵֽ ד לָכֶ֜ וַיַּגֵּ֨

ר צִוָּ֤ה אֶ עֲשׂ֔וֹת אֶת־בְּרִית֗וֹ אֲשֶׁ֨ תְכֶם֙ לַֽ

ם עַל־שְׁנֵ֖י לֻח֥וֹת   יִּכְתְּבֵ֔ ים וַֽ רֶת הַדְּבָרִ֑ עֲשֶׂ֖

ים׃ וא  יד  יד  יד  יד אֲבָנִֽ ת הַהִ֔ י צִוָּ֤ה יְהוָה֙ בָּעֵ֣ וְאֹתִ֞

ים לַ ים וּמִשְׁפָּטִ֑ ם חֻקִּ֖ ד אֶתְכֶ֔ תְכֶ֣לְלַמֵּ֣ ם עֲשֹֽׂ

מָּה  ים שָׁ֖ בְרִ֥ ם עֹֽ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם בָּאָ֕ אֹתָ֔

ם  טו  טו  טו  טו הּ׃לְרִשְׁתָּֽ תֵיכֶ֑ ד לְנַפְשֹֽׁ ם מְאֹ֖ וְנִשְׁמַרְתֶּ֥

ר  ה בְּי֗וֹם דִּבֶּ֨ א רְאִיתֶם֙ כָּל־תְּמוּנָ֔ ֹ֤ י ל כִּ֣

שׁ׃ ב מִתּ֥וEֹ הָאֵֽ ם בְּחֹרֵ֖      יְהוָ֧ה אֲלֵיכֶ֛

עֲטז טז טז טז  ן־תַּשְׁחִת֔וּן וַֽ סֶל שִׂיתֶ֥פֶּ֨ ם פֶּ֖ ם לָכֶ֛

ר א֥וֹ נְקֵבָֽ ית זָכָ֖ מֶל תַּבְנִ֥      ה׃תְּמוּנַ֣ת כָּל־סָ֑

רֶץ תַּבְנִית֙ יז יז יז יז  ר בָּאָ֑ ה אֲשֶׁ֣ ית כָּל־בְּהֵמָ֖ תַּבְנִ֕

יִם׃ ר תָּע֖וּף בַּשָּׁמָֽ ף אֲשֶׁ֥      כָּל־צִפּ֣וֹר כָּנָ֔

ית יח יח יח יח  ה תַּבְנִ֛ אֲדָמָ֑ שׂ בָּֽ ית כָּל־רמֵֹ֖ תַּבְנִ֕

ה רֶץ׃ אֲשֶׁר־בַּמַּ֖כָּל־דָּגָ֥ חַת לָאָֽ      יִם מִתַּ֥

י8 הַשָּׁוּפֶן־תִּשָּׂ֨יט יט יט יט  יְמָה וְ֠א עֵינֶ֜ רָאִיתָ מַ֗

ים  חַ וְאֶת־הַכּֽוֹכָבִ֗ מֶשׁ וְאֶת־הַיָּרֵ֜ אֶת־הַשֶּׁ֨
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tutta (in somma) la schiera celeste, tu 
travii, e ti prostri loro, e presti loro 
culto; i quali il Signore, Iddio tuo, 
permise divenissero il retaggio di tutt’i 
popoli, (viventi) sotto tutt’il (resto del) 
cielo [cioè tollera che siano da essi 
adorati].  
20 Ma voi, il Signore vi prese, e vi trasse 
dalla fornace ove si purga il ferro, (cioè) 
dall’Egitto, per farvi il popolo di suo 
patrimonio [cioè il suo popolo 
prediletto], come in oggi (lo siete).  
21 Il Signore poi s’adirò contro di me a 
cagion vostra, e giurò ch’io non 
passerei il Giordano, e non entrerei nel 
buon paese, ch’il Signore, Iddio tuo, è 
per darti in retaggio.  
22 Imperocchè io debbo morire in 
questa terra, non debbo passare il 
Giordano; e voi (lo) passerete, e 
possederete quella felice terra.  
23 Guardatevi che non dimentichiate il 
patto che ha con voi stabilito il Signore, 
Iddio vostro, e vi facciate simulacri di 
qualsiasi figura, cosa ch’il Signore, 
Iddio tuo, ti proibì.  
24 Poichè il Signore, Iddio tuo, è un 
fuoco divoratore, un Dio geloso.  
25 Quando, procreati figli e nipoti, e 
divenuti antichi nel paese, avvenga che 
commettiate gravi colpe, e vi facciate 
simulacri di qualsiasi figura; facendo 
così ciò che spiace al Signore, Iddio 
tuo, e che l’irrita:  
26 Vi protesto oggi, chiamando in 
testimoni il cielo e la terra, che in breve 
tempo sparirete d’in sul paese, alla cui 
conquista siete per passare il Giordano: 
non vi durerete sopra lungamente, ma 
rimarrete distrutti.  
27 Ed il Signore vi spargerà trai popoli, 
e sarete ridotti a picciol numero in 
quelle nazioni,  
 
 
 
 
 
 

יתָ  חֲוִ֥ יִם וְנִדַּחְתָּ֛ וְהִשְׁתַּֽ א הַשָּׁמַ֔ ל צְבָ֣ כֹּ֚

Sֱק יְהוָ֤ה א ר חָלַ֜ ם אֲשֶׁ֨ עֲבַדְתָּ֑ ם וַֽ י8֙ הֶ֨לָהֶ֖

יִם׃ חַת כָּל־הַשָּׁמָֽ ים תַּ֖ עַמִּ֔ ם לְכלֹ֙ הָֽ      אֹתָ֔

ם מִכּ֥וּר וְאֶתְכֶם֙כ כ כ כ  א אֶתְכֶ֛ ה וַיּוֹצִ֥ ח יְהוָ֔  לָ קַ֣

ה  חֲלָ֖ ם נַֽ הְי֥וֹת ל֛וֹ לְעַ֥ יִם לִֽ הַבַּרְזֶ֖ל מִמִּצְרָ֑

י  כא  כא  כא  כא כַּיּ֥וֹם הַזֶּֽה׃ ה הִתְאַנַּף־בִּ֖ יהוָ֥ וַֽ

ם וַיִּשָּׁבַ֗ י עָבְרִי֙ ע לְבִלְתִּ֤עַל־דִּבְרֵיכֶ֑

רֶץ  ן וּלְבִלְתִּי־באֹ֙ אֶל־הָאָ֣ אֶת־הַיַּרְדֵּ֔

ן ל8ְ֖ הַ י8 נֹתֵ֥ ה אֲשֶׁר֙ יְהוָ֣ה אSֱהֶ֔ טּוֹבָ֔

ה׃ חֲלָֽ נִּי  כב  כב  כב  כב נַֽ את אֵינֶ֥ ֹ֔ רֶץ הַזּ י מֵת֙ בָּאָ֣ נֹכִ֥ י אָֽ כִּ֣

ם  ירִשְׁתֶּ֕ ים וִֽ בְרִ֔ ן וְאַתֶּם֙ עֹֽ ר אֶת־הַיַּרְדֵּ֑ עבֵֹ֖

את׃רֶץ הַטּוֹבָ֖אֶת־הָאָ֥ ֹֽ מְר֣וּ  כג  כג  כג  כג ה הַזּ הִשָּֽׁ

ן־תִּשְׁכְּחוּ֙ אֶת־ ם פֶּֽ ית יְהוָה֙ לָכֶ֗ בְּרִ֤

ם  עֲשִׂיתֶ֨ ם וַֽ ת עִמָּכֶ֑ ר כָּרַ֖ ם אֲשֶׁ֥ אSֱ֣הֵיכֶ֔

ה  ר צִו8ְּ֖ יְהוָ֥ ל אֲשֶׁ֥ סֶל֙ תְּמ֣וּנַת כֹּ֔ ם פֶּ֨ לָכֶ֥

י8׃ ה כד  כד  כד  כד אSֱהֶֽ כְלָ֖ שׁ אֹֽ י8 אֵ֥ י יְהוָ֣ה אSֱהֶ֔  כִּ֚

א׃ ה֑ ל קַנָּֽ י־תוֹלִ֤כה כה כה כה     }פ{וּא אֵ֖ יד בָּנִים֙ וּבְנֵ֣י כִּֽ

ים וְנֽ יתֶם בָנִ֔ עֲשִׂ֤ ם וַֽ רֶץ וְהִשְׁחַתֶּ֗ ם בָּאָ֑ וֹשַׁנְתֶּ֖

י  ע בְּעֵינֵ֥ ם הָרַ֛ עֲשִׂיתֶ֥ ל וַֽ סֶל֙ תְּמ֣וּנַת כֹּ֔ פֶּ֨

י8 לְהַכְעִיסֽוֹ׃ ה־אSֱהֶ֖ ם  כו  כו  כו  כו יְהוָֽ עִידתִֹי֩ בָכֶ֨ הַֽ

רֶץשָּׁמַ֣הַיּ֜וֹם אֶת־הַ י־אָבֹ֣יִם וְאֶת־הָאָ֗ ד  כִּֽ

רֶץ ל הָאָ֔ אבֵדוּן֮ מַהֵר֒ מֵעַ֣ ֹֽ ם תּ ר אַתֶּ֜  אֲשֶׁ֨

הּ  מָּה לְרִשְׁתָּ֑ ן שָׁ֖ ים אֶת־הַיַּרְדֵּ֛ בְרִ֧ עֹֽ

ד  י הִשָּׁמֵ֖ יהָ כִּ֥ ן יָמִים֙ עָלֶ֔ א־תַאֲרִיכֻ֤ ֹֽ ל

מֵדֽוּן׃ ים  כז  כז  כז  כז תִּשָּֽׁ עַמִּ֑ ם בָּֽ יץ יְהוָ֛ה אֶתְכֶ֖ וְהֵפִ֧

י מִסְפָּ֔שְׁאַרְתֶּם֙וְנִ ג ר בַּגּוֹיִ֕ מְתֵ֣ ר יְנַהֵ֧ ם אֲשֶׁ֨
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ove il Signore vi trasporterà.  
28 E colà adorerete dèi, opera delle 
mani dell’uomo, di legno e di pietra, 
che non veggono e non odono, e non 
mangiano e non odorano.  
29 E di là ricercherete il Signore, Iddio 
tuo [cioè il suo ausilio], e lo troverai, 
quando a lui ricorrerai con tutt’il cuor 
tuo e con tutta l’anima tua.  
30 Trovandoti in angustie, dopo avere 
incontrate tutte queste vicende, 
(allora), in quei tempi lontani, farai 
ritorno al Signore, Iddio tuo, e 
l’ubbidirai.  
31 Perocchè il Signore, Iddio tuo, è Dio 
misericordioso; non ti lascerà in 
abbandono, e non ti esterminerà, e non 
dimenticherà il patto da lui giurato a’ 
padri tuoi.  
32 Sì, interroga pure intorno ai passati 
tempi, decorsi prima di te, da quando 
Iddio ha creato l’uomo sulla terra, e 
(chiedi) dall’una estremità del cielo 
all’altra, se è mai avvenuta una cosa sì 
grande, o se ne fu udita una simile.  
33 Se mai (cioè) alcun popolo ha udito 
la voce di Dio parlante di mezzo al 
fuoco, come udisti tu, e sia rimasto in 
vita.  
34 O se alcun dio ha mai fatto una tal 
prova, di venire a pigliarsi una nazione 
di mezzo ad un’altra, con miracoli, 
segni e portenti, e combattendo con 
mano potente e braccio steso, e con 
fatti grandemente terribili, come tutto 
ciò ch’il Signore, Iddio vostro, ha 
operato per voi in Egitto, agli occhi 
tuoi.  
35 Tu ne fosti fatto testimonio, in guisa 
da conoscere ch’il Signore, quegli è 
Iddio, né altri lo è fuori di lui.  
36 Dal cielo ti fece udire la sua voce, per 
ammaestrarti; e sulla terra ti fece 
vedere il grande suo fuoco, e le sue 
parole udisti di mezzo  
 
 
 
 

מָּה׃יְהוָ֛ה אֶתְכֶ֖ ם  כח  כח  כח  כח ם שָֽׁ עֲבַדְתֶּם־שָׁ֣ וַֽ

ר  בֶן אֲשֶׁ֤ ץ וָאֶ֔ ם עֵ֣ י אָדָ֑ ה יְדֵ֣ עֲשֵׂ֖ ים מַֽ אSֱהִ֔

א  ֹ֥ אכְל֖וּן וְל ֹֽ א י ֹ֥ א יִשְׁמְע֔וּן וְל ֹ֣ א־יִרְאוּן֙ וְל ֹֽ ל

ן׃ ה ם מִשָּׁ֛וּבִקַּשְׁתֶּ֥ כט  כט  כט  כט יְרִיחֻֽ ם אֶת־יְהוָ֥

Sֱנּוּ בְּכָל־לְהֶ֖א י תִדְרְשֶׁ֔ אתָ כִּ֣ ב8ְ֖ י8 וּמָצָ֑ בָֽ

8׃ ל  ל  ל  ל  ל וּבְכָל־נַפְשֶֽׁ ר ל8ְ֔ וּמְצָא֕ו8ּ כֹּ֖ בַּצַּ֣

ים וְשַׁבְתָּ֙  חֲרִית֙ הַיָּמִ֔ לֶּה בְּאַֽ ים הָאֵ֑ הַדְּבָרִ֣

מַעְתָּ֖ בְּקֹלֽוֹ׃ י8 וְשָֽׁ ל י אֵ֤כִּ֣ לא  לא  לא  לא עַד־יְהוָ֣ה אSֱהֶ֔

Sֱא הֶ֔רַחוּם֙ יְהוָ֣ה א ֹ֣ א יַרְפ8ְּ֖ וְל ֹ֥ י8 ל

ֹ֤ 8 וְל י8 יַשְׁחִיתֶ֑ ית אֲבתֶֹ֔ א יִשְׁכַּח֙ אֶת־בְּרִ֣

ם׃ ע לָהֶֽ ר נִשְׁבַּ֖ ים  לב  לב  לב  לב אֲשֶׁ֥ י שְׁאַל־נָא֩ לְיָמִ֨ כִּ֣

י8 לְמִן־הַיּוֹם֙  ים אֲשֶׁר־הָי֣וּ לְפָנֶ֗ אשׁנִֹ֜ רִֽ

ים א אSֱהִ֤ רֶץ ם֙אָדָ    ׀    אֲשֶׁר֩ בָּרָ֨  עַל־הָאָ֔

יִם ה הַשָּׁמַ֖וּלְמִקְצֵ֥ ה הַשָּׁמָ֑ יִם וְעַד־קְצֵ֣

הְ ע הֲנִֽ ה א֖וֹ הֲנִשְׁמַ֥ ר הַגָּדוֹל֙ הַזֶּ֔ ה כַּדָּבָ֤ יָ֗

הוּ׃ ר  לג  לג  לג  לג כָּמֹֽ ים מְדַבֵּ֧ ע עָם֩ ק֨וֹל אSֱהִ֜ מַֽ הֲשָׁ֣

ה וַיֶּֽחִי׃ עְתָּ אַתָּ֖ אֲשֶׁר־שָׁמַ֥ שׁ כַּֽ     מִתּוEֹ־הָאֵ֛

בוֹא לָסָּ֣הֲנִ    ׀    א֣וֹלד לד לד לד  ים לָ֠ חַת ל֣וֹ גוֹי֮ קַ֨ה אSֱהִ֗

רֶב גּוֹי֒ בְּמַסּתֹ֩ בְּ ים מִקֶּ֣ ת וּבְמֽוֹפְתִ֜ אֹתֹ֨

ה  ה וּבְיָ֤ד חֲזָקָה֙ וּבִזְר֣וֹעַ נְטוּיָ֔ וּבְמִלְחָמָ֗

ם  ה לָכֶ֜ כלֹ אֲשֶׁר־עָשָׂ֨ ים כְּ֠ ים גְּדלִֹ֑ וּבְמֽוֹרָאִ֖

י8 יִם לְעֵינֶֽ ם בְּמִצְרַ֖  אַתָּה֙ לה  לה  לה  לה ׃יְהוָ֧ה אSֱֽהֵיכֶ֛

תָ לָ ין דַ֔הָרְאֵ֣ ים אֵ֥ אSֱהִ֑ י יְהוָ֖ה ה֣וּא הָֽ עַת כִּ֥

יע8ֲ֥  לו  לו  לו  לו וֹד מִלְּבַדּֽוֹ׃ע֖ יִם הִשְׁמִֽ מִן־הַשָּׁמַ֛

רֶץ הֶרְא8ֲ֙  ךָּ וְעַל־הָאָ֗ אֶת־קֹל֖וֹ לְיַסְּרֶ֑

 Eֹעְתָּ מִתּ֥ו יו שָׁמַ֖ ה וּדְבָרָ֥ אֶת־אִשּׁ֣וֹ הַגְּדוֹלָ֔
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al fuoco.  
37 Per l’amore che portò a’ tuoi padri, 
predilesse la loro posterità, e ti trasse 
dall’Egitto colla sua presenza, colla 
grande sua possanza.  
38 Per discacciare dal tuo cospetto 
nazioni grandi e potenti più di te; per 
condurti, e darti la loro terra in 
retaggio, come in oggi avviene.  
39 Riconosci dunque oramai, ed 
imprimiti nella mente, ch’il Signore, 
quegli è Iddio, lassù nel cielo, e quaggiù 
in terra, né altri ven’ha.  
40 Ed osserva i suoi statuti e i suoi 
precetti, ch’io ti comando oggidì; in 
guisa che tu sii felice, e i figli tuoi dopo 
te, ed abbia durare in perpetuo su 
quella terra ch’il Signore, Iddio tuo, è 
per darti.  
41 Allora Mosè separò tre città, dalla 
parte orientale del Giordano.  
42 Perchè ivi abbia a fuggire l’omicida, 
che avesse ucciso il suo prossimo 
inavvedutamente, senza essergli stato 
nemico per l’addietro; e rifuggitosi ad 
alcuna di queste città, sia salvo.  
43 Bèsser (cioè) nella landa, nella 
(contrada detta la) pianura, pei 
Rubeniti; e Ramòt nel Galaad, pei 
Gaditi; e Golàn nel Basciàn, pei 
Manassiti.  
44 Questa poi è la legge, che Mosè 
presentò ai figli d’Israel.  
45 Sono queste le ammonizioni, gli 
statuti e i diritti, che Mosè espose ai 
figli d’Israel, dopo usciti dell’Egitto;  
46 Alle rive del Giordano, nella valle, 
rimpetto a Bet-Peòr, nel paese di 
Sihhòn re degli Emorei, che risiedeva in 
Hheshbòn, il quale fu sconfitto da Mosè 
e dai figli d’Israel, usciti 
 
 
 
 
 
 
 
 

שׁ׃ חַ לז  לז  לז  לז הָאֵֽ י8 י אָהַב֙ אֶת־אֲבֹתֶ֔ת כִּ֤וְתַ֗

יו וַיּוֹצִֽוַיִּבְחַ֥ חֲרָ֑ א8ֲ֧ בְּפָנָ֛יו בְּכחֹ֥וֹ ר בְּזַרְע֖וֹ אַֽ

יִם׃ ל מִמִּצְרָֽ ים  לח  לח  לח  לח הַגָּדֹ֖ ישׁ גּוֹיִ֛ם גְּדלִֹ֧ לְהוֹרִ֗

תֶת־ל8ְ֧  יא8ֲ֗ לָֽ ים מִמ8ְּ֖ מִפָּנֶ֑י8 לַהֲבִֽ עֲצֻמִ֛ וַֽ

ה כַּיּ֥וֹם הַ חֲלָ֖ ם נַֽ ה׃אֶת־אַרְצָ֛  דַעְתָּ֣ לט  לט  לט  לט זֶּֽ  וְיָֽ

י יְהוָה֙יּ֗הַ בתָֹ֮ אֶל־לְבָב8ֶ֒ כִּ֤  ה֣וּא וֹם וַהֲשֵֽׁ

רֶץ  עַל וְעַל־הָאָ֖ יִם מִמַּ֔ ים בַּשָּׁמַ֣ אSֱהִ֔ הָֽ

ין עֽוֹד׃ חַת אֵ֖ יו  מ  מ  מ  מ מִתָּ֑ מַרְתָּ֞ אֶת־חֻקָּ֣ וְשָֽׁ

י מְצַו8ְּ֙ הַיּ֔וֹם תָֺ֗͏וְאֶת־מִצְו נֹכִ֤ ר אָֽ יו אֲשֶׁ֨

עַן חֲרֶ֑ וּלְבָנֶ֖י8 אַֽב ל8ְ֔אֲשֶׁר֙ יִיטַ֣ י8 וּלְמַ֨

יE יָמִים֙ עַל־הָ֣ אֲרִ֤ ר יְהוָ֧ה תַּֽ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔

ים׃  ן ל8ְ֖ כָּל־הַיָּמִֽ י8 נֹתֵ֥ ז אָ֣מא מא מא מא     }פ{אSֱהֶ֛

ן  בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ים בְּעֵ֖ יל מֹשֶׁה֙ שSָׁ֣שׁ עָרִ֔ יַבְדִּ֤

מֶשׁ׃ ה שָֽׁ מָּה רוֹצֵ֗ מב  מב  מב  מב מִזְרְחָ֖ ס שָׁ֜ ר חַ אֲשֶׁ֨לָנֻ֨

עַת וְה֛וּא  הוּ֙ בִּבְלִי־דַ֔ ח אֶת־רֵעֵ֨ יִרְצַ֤

א־שׂנֵֹ֥א ל֖ ֹֽ ת ל ס אֶל־אַחַ֛ ם וְנָ֗ ל שִׁלְשֹׁ֑ וֹ מִתְּמֹ֣

י ל וָחָֽ ים הָאֵ֖ עָרִ֥ ר אֶת־בֶּ֧ מג  מג  מג  מג ׃מִן־הֶֽ צֶר בַּמִּדְבָּ֛

ת  י וְאֶת־רָאמֹ֤ ר לָרֽאוּבֵנִ֑ רֶץ הַמִּישֹׁ֖ בְּאֶ֥

י וְאֶת־גּ י׃וֹלָ֥בַּגִּלְעָד֙ לַגָּדִ֔ מְנַשִּֽׁ ן לַֽ      ן בַּבָּשָׁ֖

ם מֹשֶׁ֔מד מד מד מד  ה אֲשֶׁר־שָׂ֣ את הַתּוֹרָ֑ ֹ֖ ה לִפְנֵ֖י וְז

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ים  מה  מה  מה  מה בְּנֵ֥ חֻקִּ֖ ת וְהַֽ עֵדֹ֔ לֶּה הָֽ אֵ֚

ר מֹשֶׁה֙ אֶל־בְּנֵי֣ הַמִּשְׁפָּטִ֑וְ ר דִּבֶּ֤ ים אֲשֶׁ֨

יִם׃ ם מִמִּצְרָֽ ל בְּצֵאתָ֖ בֶר  מו  מו  מו  מו יִשְׂרָאֵ֔ בְּעֵ֨

רֶץ סִיחןֹ֙ דֵּ֜הַיַּרְ ית פְּע֔וֹר בְּאֶ֗ יְא מ֚וּל בֵּ֣ ן בַּגַּ֗

אֱמֹרִ֔ לEֶ הָֽ ר מֶ֣ ב בְּחֶשְׁבּ֑וֹן אֲשֶׁ֨ ר יוֹשֵׁ֖ י אֲשֶׁ֥

ה מֹשֶׁה֙ וּבְנֵ֣י יִ ם שְׂרָאֵ֔הִכָּ֤ ל בְּצֵאתָ֖
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dell’Egitto.  
47 I quali conquistarono la terra di lui, 
e quella d’Og re del Basciàn, i due re 
degli Emorei della parte orientale del 
Giordano;  
48 Da Aroèr, situata alla riva del 
torrente Arnòn, sino al monte Sion, 
altrimenti Hhermòn;  
49 Come pure tutta la pianura della 
parte orientale del Giordano, sino al 
lago della pianura [cioè l’Asfaltide], 
sotto le radici del Pisgà. 
 

 
 
Deuteronomio 5 

  
1 Mose dunque chiamò tutt’Israel, e 
disse loro: Ascolta, Israel, gli statuti e i 
diritti ch’io v’espongo oggi; ed 
imparateli, e badate di eseguirli.  
2 Il Signore, Iddio nostro, ha stabilito 
con noi in Orèb un’alleanza [cioè delle 
promesse vincolate a certe condizioni].  
3 Non è coi nostri padri ch’il Signore ha 
fatta quest’alleanza; ma con noi 
medesimi, che siam qui oggidì tutti in 
vita [vale a dire: avendo i nostri padri 
dovuto morire prima della conquista, e 
dovendo la divina promessa effettuarsi 
in noi, nei quali ha già cominciato a 
compiersi, può dirsi non ad essi fatta, 
ma a noi].  
4 Faccia a faccia parlò il Signore con voi 
nel monte di mezzo al fuoco.  
5 Io allora stava tra voi ed il Signore, 
per esporvi la parola del Signore;poiché 
aveste paura del fuoco, e non saliste 
pel monte [cioè: anzi rimaneste da 
lungi, v. Esodo XX 15]. Ed Egli disse:  
6 Io sono il Signore tuo Dio, il quale ti 
trassi dalla terra d’Egitto, dalla casa di 
schiavi [da quel paese, che per voi era 
un ergastolo].  
7 Non avere altri dèi in faccia a me. Non 
farti alcun simulacro, alcuna immagine 
(di cosa) che sia nel cielo in alto, o (di 
cosa) che sia nella terra abbasso,  
 
 

יִם׃ רֶץ מז  מז  מז  מז מִמִּצְרָֽ ירְשׁ֨וּ אֶת־אַרְצ֜וֹ וְאֶת־אֶ֣     ׀    וַיִּֽ

ן שְׁנֵ לEֶ־הַבָּשָׁ֗ ר י֙ע֣וֹג מֶֽ י אֲשֶׁ֖ אֱמֹרִ֔ י הָֽ  מַלְכֵ֣

מֶשׁ׃ ח שָֽׁ ן מִזְרַ֖ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ר  מח  מח  מח  מח בְּעֵ֣ עֲרעֵֹ֞ מֵֽ

ן ר שִׂיאֹ֖ ן וְעַד־הַ֥ ר עַל־שְׂפַת־נַ֧חַל אַרְנֹ֛  אֲשֶׁ֨

בֶר הַיַּרְדֵּן֙  מט  מט  מט  מט וּא חֶרְמֽוֹן׃ה֥ ה עֵ֤ עֲרָבָ֜ וְכָל־הָ֨

ת חַת אַשְׁדֹּ֥ ה תַּ֖ עֲרָבָ֑ ד יָם֣ הָֽ חָה וְעַ֖  מִזְרָ֔

ה׃   }פ{הַפִּסְגָּֽ

 

     הההה    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

֒וַיִּקְרָ֣א א א א  אמֶר א מֹשֶׁה֮ אֶל־כָּל־יִשְׂרָאֵל ֹ֣  וַיּ

ים  חֻקִּ֣ ע יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־הַֽ ם שְׁמַ֤ אֲלֵהֶ֗

ר  י דּבֵֹ֥ נֹכִ֛ ר אָֽ ים אֲשֶׁ֧ וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֔

ם  ם וּשְׁמַרְתֶּ֖ ם אֹתָ֔ ם הַיּ֑וֹם וּלְמַדְתֶּ֣ בְּאָזְנֵיכֶ֖

ם׃ עֲשׂתָֹֽ ת עִמָּ֛יְהוָ֣     ב ב ב בלַֽ ינוּ כָּרַ֥ נוּ ה אSֱהֵ֗

ב׃בְּרִ֖ א אֶת־אֲבֹ ג  ג  ג  ג ית בְּחֹרֵֽ ֹ֣ ת ל ינוּ כָּרַ֥ תֵ֔

חְנוּ  נוּ אֲנַ֨ י אִתָּ֔ את כִּ֣ ֹ֑ ית הַזּ יְהוָ֖ה אֶת־הַבְּרִ֣

ים׃ נוּ חַיִּֽ ה הַיּ֖וֹם כֻּלָּ֥ לֶּה פֹ֛ ים     ׀    פָּנִ֣ים ד  ד  ד  ד אֵ֥ בְּפָנִ֗

ר מִתּ֥ ם בָּהָ֖ ר יְהוָ֧ה עִמָּכֶ֛ שׁ׃דִּבֶּ֨      וEֹ הָאֵֽ

דאָ֠ה ה ה ה  ת  בֵּין־יְהוָ֤נֹכִי עֹמֵ֨ ינֵיכֶם֙ בָּעֵ֣ ה וּבֵֽ

י הַהִ֔ ר יְהוָ֑ה כִּ֤ ם אֶת־דְּבַ֣ יד לָכֶ֖ וא לְהַגִּ֥

ר  ם בָּהָ֖ א־עֲלִיתֶ֥ ֹֽ שׁ וְל יְרֵאתֶם֙ מִפְּנֵ֣י הָאֵ֔

ר׃  נֹכִי֙ו ו ו ו     }ס{לֵאמֹֽ ר אָֽ י8 אֲשֶׁ֧  יְהוָ֣ה אSֱהֶ֔

רֶץ מִצְ י8 מֵאֶ֥ ים רַ֖הֽוֹצֵאתִ֛ ית עֲבָדִ֑ יִם מִבֵּ֣

י ים עַל־פָּנָֽ ים אֲחֵרִ֖ א־יִהְיֶ֥ה ל8ְ֛ אSֱהִ֥ ֹֽ      ׃ל

ר ז ז ז ז  ה אֲשֶׁ֤ סֶל֙ כָּל־תְּמוּנָ֔ ה ל8ְ֥ פֶ֨ א־תַעֲשֶׂ֨ ֹֽ ל

חַ רֶץ מִתָּ֑ ר בָּאָ֖ אֲשֶׁ֥ עַל וַֽ יִם֙ מִמַּ֔ ת בַּשָּׁמַ֨



 
 

 
www.torah.it 8 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

o (di cosa) che sia nelle acque al di 
sotto della terra.  
8 Non prostrarti loro, e non prestar loro 
culto; poiché io, il Signore tuo Dio, 
sono un Dio geloso, il quale, co’ miei 
nemici, esige conto dei peccati dei padri 
dai figli, dai nipoti e dai pronipoti.  
9 E coi miei amici ed osservanti i miei 
precetti uso la benevolenza sino ai 
millesimi discendenti.  
10 Non proferire il nome del Signore tuo 
Dio giurando pel falso, poiché il Signore 
non lascia impunito chi proferisce il 
suo nome pel falso.  
11 Osserva [abbi a cuore] il giorno di 
Sabbato, per santificarlo, come ti 
comandò il Signore tuo Dio.  
12 Sei giorni lavorerai, e farai ogni tua 
opera.  
13 Ma il giorno settimo è Sabbato, ad 
onore del Signore tuo Dio:  
(in esso) non farai alcun lavoro, né tu, 
né il tuo figlio, né la tua figlia, né il tuo 
schiavo, né la tua schiava, né il tuo 
bue, né il tuo asino, né alcun tuo 
animale, né il pellegrino che sta nelle 
tue città; in guisa che il tuo schiavo e 
la tua schiava riposino come tu.  
14 E ti ricorderai che fosti schiavo nella 
terra d’Egitto, ed il Signore tuo Dio ti 
trasse di là con mano potente e con 
braccio steso: perciò il Signore tuo Dio 
ti comandò di fare il giorno di Sabbato.  
15 Onora tuo padre e tua madre, come 
ti comandò il Signore tuo Dio, affinché 
si prolunghino i tuoi giorni, ed affinché 
tu sii felice, sulla terra ch’il Signore tuo 
Dio è per darti.  
16 Non commettere omicidio, e non 
commettere adulterio, e non rubare, e 
non deporre contro al tuo prossimo 
testimonianza falsa.  
17 E non desiderare la moglie del tuo 
prossimo, e non  
 
 
 
 
 

אֲשֶׁ֥ רֶץ׃וַֽ חַת לָאָֽ יִם מִתַּ֥      ר בַּמַּ֖

ה לָח ח ח ח  א־תִשְׁתַּחֲוֶ֥ ֹֽ י הֶ֖ל ם כִּ֣ עָבְדֵ֑ א תָֽ ֹ֣ ם וְל

א פֹּ֠ ל קַנָּ֔ י8֙ אֵ֣ י יְהוָ֤ה אSֱהֶ֨ נֹכִ֞ ן ֺ͏קֵד עֲו֨אָֽ

ים אָב֧ ים וְעַל־רִבֵּעִ֖ ים וְעַל־שִׁלֵּשִׁ֥ וֹת עַל־בָּנִ֛

י׃ נְאָֽ אֲלָפִ֑ ט  ט  ט  ט לְשֹֽׂ סֶד לַֽ שֶׂה חֶ֖ הֲבַ֖וְעֹ֥ י ים לְאֹֽ

י מצותו  מְרֵ֥ יֺ͏מִצְו(וּלְשֹֽׁ ֹ֥י י י י     }ס{׃ )תָֽ א א תִשָּׂ֛ל

ם־יְהוָ֥ א יְנַקֶּה֙ אֶת־שֵֽׁ ֹ֤ י ל וְא כִּ֣ י8 לַשָּׁ֑ ה אSֱהֶ֖

ה אֵ֛ וְא׃ יְהוָ֔ א אֶת־שְׁמ֖וֹ לַשָּֽׁ ת אֲשֶׁר־יִשָּׂ֥

ת לְקַדְּשׁ֑וֹ שָׁמ֛יא יא יא יא     }ס{ וֹר אֶת־י֥וֹם הַשַּׁבָּ֖

י8׃ ה אSֱהֶֽ ר צִו8ְּ֖ יְהוָ֥ אֲשֶׁ֥ שֶׁת יָמִים֙  יב  יב  יב  יב כַּֽ שֵׁ֤

יתָ כָּ ד וְעָשִׂ֖ עֲבֹ֔ 8׃תַּֽ  וְיוֹם֙ יג  יג  יג  יג ל־מְלַאכְתֶּֽ

ֹ֣ י8 ל יהוָ֣ה אSֱהֶ֑ ת לַֽ י שַׁבָּ֖ ה הַשְּׁבִיעִ֔ עֲשֶׂ֣ א תַֽ

ה וּבִנ8ְֽ־וּ ה אַתָּ֣ 8 בִתֶּ֣כָל־מְלָאכָ֡

ר8ְ֜  אֲמָת8ֶ וְשֽׁוֹר8ְ֨ וַחֲמֹֽ וְעַבְד8ְּֽ־וַ֠

עַן  י8 לְמַ֗ ר בִּשְׁעָרֶ֔  ר8ְ֙ אֲשֶׁ֣ 8 וְגֵֽ וְכָל־בְּהֶמְתֶּ֗

ת8ְ֖ כָּמֽו8ֹ׃עַבְד8ְּ֥יָנ֛וּחַ  י  יד  יד  יד  יד  וַאֲמָֽ כַרְתָּ֗ כִּ֣ וְזָֽ

יתָ֙ בְּ בֶד הָיִ֨ א8ֲ֜ יְהוָ֤ה עֶ֤ יִם וַיּצִֹ֨ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣

עַ נְטוּיָה֑ י8֙אSֱהֶ֨ ה וּבִזְרֹ֣ ם בְּיָ֥ד חֲזָ קָ֖  מִשָּׁ֔

עֲשׂ֖וֹת אֶת־י֥וֹם  י8 לַֽ ן צִו8ְּ֙ יְהוָ֣ה אSֱהֶ֔ עַל־כֵּ֗

ת׃  8 כַּבֵּ֤טו טו טו טו     }ס{הַשַּׁבָּֽ י8֙ וְאֶת־אִמֶּ֔ ד אֶת־אָבִ֨

י ר צִו8ְּ֖ יְהוָ֣ה אSֱהֶ֑ אֲשֶׁ֥ עַןכַּֽ ן     ׀    8 לְמַ֣ אֲרִיכֻ֣ יַֽ

ה  אֲדָמָ֔ ל הָֽ E עַ֚ עַן֙ יִ֣יטַב לָ֔ י8 וּלְמַ֨ יָמֶ֗

E׃  ן לָֽ י8 נֹתֵ֥ ה אSֱהֶ֖ ֹ֥טז טז טז טז     }ס{אֲשֶׁר־יְהוָ֥ א ל

ח  ֹ֣} ס{תִרְצָ֖ ף וְל ֹ֣} ס{א תִנְאָ֑ ב א תִגְנֹ֔וְל

א־תַעֲנֶ֥} ס{ ֹֽ וְא׃ וְל ד שָֽׁ ע8ֲ֖ עֵ֥      }ס{ה בְרֵֽ

ֹ֥יז יז יז יז  שֶׁתוְל ד אֵ֣ 8 א תַחְמֹ֖ ֹ֨} ס{ רֵעֶ֑ א וְל
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invogliarti della casa del tuo prossimo, 
della sua campagna, del suo servo, 
della sua serva, del suo bue, o del suo 
asino, né d’alcuna cosa appartenente al 
tuo prossimo.  
18 Queste parole pronunziò il Signore a 
tutta la vostra radunanza nel monte, di 
mezzo al fuoco, la nube e la nebbia, 
con voce grande e senza esempio; indi 
le scrisse sopra due tavole di pietra, e 
le diede a me.  
19 E voi, avendo udito quella voce di 
mezzo all’oscurità, ed il monte ardendo 
nel fuoco, vi avvicinaste a me, tutti 
(cioè) i capi delle vostre tribù, e gli 
anziani vostri.  
20 E diceste: Ecco, il Signore, Iddio 
nostro, ci ha mostrato la sua maestà e 
grandezza, ed abbiamo udito la sua 
voce di mezzo al fuoco; questo giorno 
abbiamo veduto che può Iddio parlare 
coll’uomo, e questi rimanere in vita.  
21 Ora dunque, perché avremo a 
morire, divorati da questo grande 
fuoco? Se noi seguitiamo a udire 
ancora la voce del Signore, Iddio 
nostro, noi muojamo.  
22 Poiché qual è quella carne [quel 
mortale], che come noi, abbia udito la 
voce di Dio, immortale, parlante di 
mezzo al fuoco, e sia rimasto in vita?  
23 Avvicinati tu, e ascolta tutto ciò che 
dirà il Signore, Iddio nostro; e tu 
(poscia) esporrai a noi tutto ciò ch’il 
Signore, Iddio nostro, parlerà a te, e noi 
ascolteremo ed eseguiremo.  
24 Il Signore udì il tenore delle vostre 
parole, quando mi parlaste; ed il 
Signore mi disse: Ho udito le parole a 
te dette da questo popolo; essi hanno 
parlato onninamente bene.  
25 Possano essi conservare per sempre 
questo cuore [questa volontà] di 
temermi ed osservare tutt’i miei 
precetti;  
 
 
 
 

אֲמָתוֹ֙  הוּ וְעַבְדּ֤וֹ וַֽ 8 שָׂדֵ֜ ית רֵעֶ֗ ה בֵּ֣ תִתְאַוֶּ֜

8׃  ר לְרֵעֶֽ ל אֲשֶׁ֥ חֲמֹר֔וֹ וְכֹ֖      }ס{שׁוֹר֣וֹ וַֽ

ת־הַדְּבָרִ֣יח יח יח יח  לֶּה דִּבֶּר֩ יְהוָ֨אֶֽ ה ים הָאֵ֡

עָנָ֣ ן אֶל־כָּל־קְהַלְכֶ֜ ר מִתּ֤וEֹ הָאֵשׁ֙ הֶֽ ם בָּהָ֗

ל ק֥וֹל עֲרָפֶ֔ ם וְהָֽ  יִּכְתְּבֵ֗ ף וַֽ א יָסָ֑ ֹ֣  גָּד֖וֹל וְל

י׃  יִּתְּנֵ֖ם אֵלָֽ ים וַֽ ת אֲבָנִ֔ י  יט  יט  יט  יט עַל־שְׁנֵי֙ לֻחֹ֣ וַיְהִ֗

ם אֶת־הַקּוֹל֙ מִ ר תּ֣כְּשָׁמְעֲכֶ֤ שEֶׁ וְהָהָ֖ וEֹ הַחֹ֔

שׁ ר בָּאֵ֑ י  וַתִּקְרְב֣בּעֵֹ֣ י כָּל־רָאשֵׁ֥ וּן אֵלַ֔

ם׃ ם וְזִקְנֵיכֶֽ אמְר֗וּ כ  כ  כ  כ שִׁבְטֵיכֶ֖ ֹֽ נוּ וַתּ ן הֶרְאָ֜  הֵ֣

ינוּ֙ אֶת־כְּבדֹ֣וֹ וְאֶת־גָּדְל֔וֹ  יְהוָ֤ה אSֱהֵ֨

שׁ הַיּ֤וֹם הַזֶּה֙  עְנוּ מִתּ֣וEֹ הָאֵ֑ וְאֶת־קלֹ֥וֹ שָׁמַ֖

י־יְדַבֵּ֧רָאִ֔ אָדָ֖ינוּ כִּֽ ים אֶת־הָֽ י׃ר אSֱהִ֛     ם וָחָֽ

שׁ וְעַתָּה֙כא כא כא כא  נוּ הָאֵ֥ אכְלֵ֔ ֹֽ י ת מָּה נָמ֔וּת כִּ֣  לָ֣

ה הַ יםהַגְּדלָֹ֖ סְפִ֣ את אִם־יֹֽ ֹ֑ שְׁמֹעַ     ׀    זּ חְנוּ לִ֠ אֲנַ֗

תְנוּ׃ ינוּ ע֖וֹד וָמָֽ י  כב  כב  כב  כב אֶת־ק֨וֹל יְהוָ֧ה אSֱהֵ֛ כִּ֣

ר שָׁ ר אֲשֶׁ֣ י כָל־בָּשָׂ֡ ים מַ֣מִ֣ ע קוֹל֩ אSֱהִ֨

ר מִתּ ים מְדַבֵּ֧ נוּ וַיֶּֽחִי׃וEֹ־הָאֵ֛חַיִּ֜      שׁ כָּמֹ֖

ת כָּל־אֲשֶׁ֥כג כג כג כג  ע אֵ֛ ב אַתָּה֙ וּֽשְׁמָ֔ ר קְרַ֤ ר יאֹמַ֖

תְּ ינוּ וְאַ֣ ינוּ אֵת֩     ׀    יְהוָ֣ה אSֱהֵ֑ ר אֵלֵ֗ תְּדַבֵּ֣

י8  ינוּ אֵלֶ֖ ר יְהוָ֧ה אSֱהֵ֛ ר יְדַבֵּ֜ כָּל־אֲשֶׁ֨

עְנוּ ינוּ׃וְשָׁמַ֥ וֹל ע יְהוָה֙ אֶת־ק֣וַיִּשְׁמַ֤ כד  כד  כד  כד  וְעָשִֽׂ

י דִּבְרֵיכֶ֔ ה אֵלַ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ י וַיּ ם אֵלָ֑ ם בְּדַבֶּרְכֶ֖

מַעְתִּי  ר שָׁ֠ ם הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֣ י הָעָ֤ אֶת־ק֨וֹל דִּבְרֵ֜

רוּ׃ ר דִּבֵּֽ יבוּ כָּל־אֲשֶׁ֥ י8 הֵיטִ֖      דִּבְּר֣וּ אֵלֶ֔

ם זֶ֜כה כה כה כה  ן וְהָיָה֩ לְבָבָ֨ י־יִתֵּ֡ ה ה לָהֶ֗מִֽ ם לְיִרְאָ֥

ר אֶת י וְלִשְׁמֹ֥ ים תַֺ֖͏־כָּל־מִצְואֹתִ֛ י כָּל־הַיָּמִ֑
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in guisa che abbiano ad essere 
perpetuamente felici essi e i figli loro!  
26 Va, dì loro: Ritornatevene ai vostri 
padiglioni.  
27 E tu qui resta meco, e ti 
comunicherò tutt’i precetti, gli Statuti e 
le leggi, che insegnerai loro, cui 
avranno ad eseguire nel paese ch’io 
sono per dar loro da possedere.  
28 Badate dunque d’operare secondo 
ch’il Signore, Iddio vostro, vi comandò, 
senza deviare a destra o a sinistra.  
29 Camminate per tutta quella via [cioè 
esclusivamente per quella via], ch’il 
Signore, Iddio vostro, v’ha prescritta; 
affinchè abbiate a vivere felici, e durare 
lungamente nel paese che 
conquisterete.  
 
 
 
 

 
Deuteronomio 6 

  
1 Questi dunque sono i precetti, gli 
statuti e le leggi, ch’il Signore, Iddio 
vostro, (mi) comandò d’insegnarvi; da 
eseguirsi nel paese, alla cui conquista 
siete per passare.  
2 Affinché tu tema il Signore, Iddio tuo, 
ed osservi sin che vivi tutt’i suoi statuti 
e precetti, ch’io ti comando, tu (cioè) e 
tuo figlio ed il tuo nipote; ed affinché si 
prolunghino i tuoi giorni.  
3 Ascolta dunque, Israel, e bada di 
eseguire; acciocché tu sii felice, e voi 
divenghiate numerosi oltremodo, (su 
quel) paese che scorre latte e miele, 
come ti promise il Signore, Iddio de’ 
padri tuoi.  
4 Ascolta, Israel: Il Signore è il nostro 
Iddio, il Signore è unico.  
5 Ama quindi il Signore, Iddio tuo, con 
tutto il cuore, con tutta l’anima e con 
tutte le tue forze. 
 
 
 

ם לְעלָֹֽ ם וְלִבְנֵיהֶ֖ ב לָהֶ֛ עַן יִיטַ֥ E  כו  כו  כו  כו ם׃לְמַ֨ לֵ֖

ם׃ הֳלֵיכֶֽ ם לְאָֽ ם שׁ֥וּבוּ לָכֶ֖ ר לָהֶ֑      אֱמֹ֣

י8 כז כז כז כז  ה אֵלֶ֗ אֲדַבְּרָ֣ ד עִמָּדִי֒ וַֽ ה פֹּה֮ עֲמֹ֣ וְאַתָּ֗

ת כָּל־הַמִּ ים צְוָ֛אֵ֧ ים וְהַמִּשְׁפָּטִ֖ חֻקִּ֥ ה וְהַֽ

י ר תְּלַמְּדֵ֑אֲשֶׁ֣ נֹכִ֛ ר אָֽ רֶץ אֲשֶׁ֧ ם וְעָשׂ֣וּ בָאָ֔

ם לְרִשְׁתָּֽ ן לָהֶ֖ עֲשׂ֔וֹת  כח  כח  כח  כח הּ׃נֹתֵ֥ ם לַֽ וּשְׁמַרְתֶּ֣

א  ֹ֥ ם ל ם אֶתְכֶ֑ ה אSֱֽהֵיכֶ֖ ר צִוָּ֛ה יְהוָ֥ אֲשֶׁ֥ כַּֽ

אל׃ ֹֽ ין וּשְׂמ רוּ יָמִ֥ ר רEֶ אֲשֶׁ֨בְּכָל־הַדֶּ֗ כט  כט  כט  כט תָסֻ֖

ם אֶ ה יְהוָ֧ה אSֱֽהֵיכֶ֛ עַן תְכֶ֖צִוָּ֜ כוּ לְמַ֤ ם תֵּלֵ֑

ם יָמִ֔ אֲרַכְתֶּ֣ ם וְהַֽ חְיוּן֙ וְט֣וֹב לָכֶ֔ רֶץ תִּֽ ים בָּאָ֖

ירָשֽׁוּן׃ ר תִּֽ  אֲשֶׁ֥

 

     וווו    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

ֹ֣א א א א  ים וְז חֻקִּים֙ וְהַמִּשְׁפָּטִ֔ ה הַֽ את הַמִּצְוָ֗

ם  ד אֶתְכֶ֑ ם לְלַמֵּ֣ ה אSֱֽהֵיכֶ֖ ר צִוָּ֛ה יְהוָ֥ אֲשֶׁ֥

מָּה  ים שָׁ֖ בְרִ֥ ם עֹֽ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ עֲשׂ֣וֹת בָּאָ֔ לַֽ

הּ׃ א אֶת־ ב  ב  ב  ב לְרִשְׁתָּֽ עַן תִּירָ֜ י8 לְמַ֨ יְהוָ֣ה אSֱהֶ֗

שְׁמֹר אֶת־כָּ ר תָיוֺ֮͏מִצְויו וּל־חֻקֹּתָ֣לִ֠  אֲשֶׁ֣

י  ל יְמֵ֣ י מְצַו8ֶּ֒ אַתָּה֙ וּבִנ8ְ֣ וּבֶן־בִּנ8ְ֔ כֹּ֖ נֹכִ֣ אָֽ

י8׃ ן יָמֶֽ אֲרִכֻ֥ עַן יַֽ מַעְתָּ֤  ג  ג  ג  ג חַיֶּי8֑ וּלְמַ֖ וְשָֽׁ

ב לְ עֲשׂ֔וֹת אֲשֶׁר֙ יִיטַ֣ מַרְתָּ֣ לַֽ 8֔ יִשְׂרָאֵל֙ וְשָֽׁ

ד כַּֽ ר תִּרְבּ֖וּן מְאֹ֑ אֲשֶׁ֥ ה ר יְהוָ֜ דִּבֶּ֨אֲשֶׁר֩וַֽ

שׁ׃  ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ E אֶ֛ י8֙ לָ֔ י אֲבתֶֹ֨ אSֱהֵ֤

השְׁמַ֖ד ד ד ד     }פ{ ינוּ יְהוָ֥ ה אSֱהֵ֖ ל יְהוָ֥     ׀    ע יִשְׂרָאֵ֑

ד׃ י8  ה  ה  ה  ה אֶחָֽ ת יְהוָ֣ה אSֱהֶ֑ הַבְתָּ֔ אֵ֖ וְאָ֣

ב8ְ֥ וּבְכָל־נַפְ 8׃בְּכָל־לְבָֽ      ש8ְׁ֖ וּבְכָל־מְאֹדֶֽ
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6 E queste cose, ch’io ti comando oggi, 
ti stiano a cuore.  
7 E le ripeterai ai tuoi figliuoli, e (glie)ne 
parlerai, stando in casa, e camminando 
per la via, e coricandoti ed alzandoti.  
8 E le legherai per insegna sul braccio, 
e stianti per frontale tra gli occhi.  
9 E le scriverai sugli stipiti della tua 
casa, e nelle tue porte.  
10 Quando poi il Signore, Iddio tuo, 
t’avrà portato in quel paese che giurò ai 
tuoi padri, Abramo, Isacco e, Giacobbe, 
di dare a te; (ove troverai) città grandi e 
belle non fabbricate da te;  
11 E case piene d’ogni bene, non da te 
riempite; e pozzi fatti, non cavati da te; 
vigne ed olivi, che non avrai piantati; e 
ne godrai a sazietà:  
12 Guardati di non dimenticare il 
Signore, che ti trasse dalla terra 
d’Egitto, da quella (per voi) casa di 
schiavi.  
13 (Ma) il Signore, Iddio tuo, temerai, e 
a lui presterai culto, e pel nome suo 
giurerai.  
14 Non seguite altri dèi, (nessuno) degli 
dèi dei popoli circonvicini.  
15 Imperciocchè il Signore, Iddio tuo, è 
in mezzo a te un Dio geloso: lo sdegno 
del Signore, Iddio tuo, potrebbe 
accendersi contro di te, e distruggerti 
d’in sulla faccia della terra.  
16 Non isperimentate il Signore, Iddio 
vostro, come faceste in Massà [Esodo 
XVII. 7].  
17 Osservate accuratamente i precetti 
del Signore, Iddio vostro, e le 
ammonizioni [i divieti] e gli statuti che 
t’impose.  
18 E fa ciò ch’è retto e buono agli occhi 
del Signore, se vuoi esser felice, e 
andare a conquistare il buon paese,  
 
 
 
 
 
 
 

י מְצַו8ְּ֛ ו ו ו ו  נֹכִ֧ ר אָֽ לֶּה אֲשֶׁ֨ ים הָאֵ֗ וְהָי֞וּ הַדְּבָרִ֣

8׃ י8 וְדִבַּרְתָּ֖ ם לְבָנֶ֔וְשִׁנַּנְתָּ֣ ז  ז  ז  ז הַיּ֖וֹם עַל־לְבָבֶֽ

 Eֶר 8֙ וּבְלֶכְת8ְּ֣ בַדֶּ֔ ם בְּשִׁבְת8ְּ֤ בְּבֵיתֶ֨ בָּ֑

8׃ ם לְא֖וֹת וּקְשַׁ ח  ח  ח  ח וּֽבְשָׁכְב8ְּ֖ וּבְקוּמֶֽ רְתָּ֥

י8׃ ין עֵינֶֽ ת בֵּ֥ טָפֹ֖ 8 וְהָי֥וּ לְטֹֽ      עַל־יָדֶ֑

י8׃ ט ט ט ט  8 וּבִשְׁעָרֶֽ ם עַל־מְזֻז֥וֹת בֵּיתֶ֖ וּכְתַבְתָּ֛

יא8ֲ֣וְהָיָ֞י י י י     }ס{ י יְבִֽ י8     ׀    ה כִּ֥ יְהוָ֣ה אSֱהֶ֗

י8  אֲבתֶֹ֛ ע לַֽ ר נִשְׁבַּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ אֶל־הָאָ֜

ק וּֽלְיַ ם לְיִצְחָ֥ ים לְאַבְרָהָ֛ E עָרִ֛ תֶת לָ֑ ב לָ֣ עֲקֹ֖

יתָ׃ א־בָנִֽ ֹֽ ר ל ת אֲשֶׁ֥ ים  יא  יא  יא  יא גְּדSֹ֥ת וְטבֹֹ֖ תִּ֜ וּבָ֨

א־מִלֵּאתָ֒ ֹֽ ר ל ים כָּל־טוּב֮ אֲשֶׁ֣ ת  וּברֹֹ֤מְלֵאִ֣

ים  ים וְזֵיתִ֖ בְתָּ כְּרָמִ֥ א־חָצַ֔ ֹֽ ר ל חֲצוּבִים֙ אֲשֶׁ֣

עְתָּ׃ כַלְתָּ֖ וְשָׂבָֽ עְתָּ וְאָֽ א־נָטָ֑ ֹֽ ר ל      אֲשֶׁ֣

ר הִשָּׁ֣יב יב יב יב  ח אֶת־יְהוָ֑ה אֲשֶׁ֧ מֶר ל8ְ֔ פֶּן־תִּשְׁכַּ֖

ים׃ ית עֲבָדִֽ יִם מִבֵּ֥ רֶץ מִצְרַ֖ יא8ֲ֛ מֵאֶ֥      הוֹצִֽ

י8יג יג יג יג  ד  תִּירָ֖אֶת־יְהוָ֧ה אSֱהֶ֛ עֲבֹ֑ א וְאֹת֣וֹ תַֽ

עַ׃ י  יד  יד  יד  יד וּבִשְׁמ֖וֹ תִּשָּׁבֵֽ חֲרֵ֖ לְכ֔וּן אַֽ א תֵֽ ֹ֣ ל

י עַמִּ֔ אSֱהֵי֙ הָֽ ים מֵֽ ים אֲחֵרִ֑ ר אSֱהִ֣ ם אֲשֶׁ֖

ם׃ ה אֱ טו  טו  טו  טו סְבִיבֽוֹתֵיכֶֽ ל קַנָּ֛א יְהוָ֥ י אֵ֥ י8 כִּ֣ Sהֶ֖

8 פֶּן־יֶ֠ E בְּקִרְבֶּ֑ י8֙ בָּ֔ חֱרֶה אַף־יְהוָ֤ה אSֱהֶ֨

ה׃ וְהִשְׁמִ֣ אֲדָמָֽ י הָֽ ל פְּנֵ֥ ֹ֣טז טז טז טז     }ס{יד8ְ֔ מֵעַ֖ א ל

ם  ר נִסִּיתֶ֖ אֲשֶׁ֥ ם כַּֽ תְנַסּ֔וּ אֶת־יְהוָ֖ה אSֱֽהֵיכֶ֑

ה׃ ה ת יְהוָֺ֣͏שָׁמ֣וֹר תִּשְׁמְר֔וּן אֶת־מִצְו֖יז יז יז יז     בַּמַּסָּֽ

 E׃ ר צִוָּֽ יו אֲשֶׁ֥ יו וְחֻקָּ֖ דתָֹ֥ ם וְעֵֽ      אSֱֽהֵיכֶ֑

יתָ הַיָּשָׁ֥יח יח יח יח  עַן֙ ר וְהַטּ֖וְעָשִׂ֛ וֹב בְּעֵינֵ֣י יְהוָ֑ה לְמַ֨

רֶץ  לָ֔יִ֣יטַב  רַשְׁתָּ֙ אֶת־הָאָ֣ אתָ וְיָֽ E וּבָ֗
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ch’il Signore ha giurato ai padri tuoi;  
19 Discacciando (Egli) dal tuo cospetto 
tutt’i tuoi nemici, come il Signore ha 
promesso.  
20 Quando in avvenire tuo figlio 
t’interrogherà, con dire: Che cosa sono 
questi divieti, statuti e leggi, ch’il 
Signore, Iddio nostro, vi ha imposti?  
21 Dirai al tuo figlio: Noi fummo schiavi 
di Faraone in Egitto, ed il Signore ci 
trasse dall’Egitto con mano potente.  
22 Ed il Signore operò davanti agli occhi 
nostri segni e portenti grandi e 
dannosi, contro l’Egitto, contro 
Faraone, e contro tutta la (gente della) 
casa sua.  
23 E noi trasse di là, per condurci e 
darci il paese, che giurò ai padri nostri.  
24 Il Signore quindi ci comandò di 
eseguire tutti questi statuti, in 
adorazione del Signore, Iddio nostro, 
perché fossimo sempre felici, per 
conservarci, come ora avviene.  
25 E noi avremo un merito davanti al 
Signore, Iddio nostro, quando 
eseguiremo accuratamente tutti questi 
precetti, com’egli c’impose.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Deuteronomio 7 

 
1 Quando il Signore, Iddio tuo, t’avrà 
portato al paese, dove tu vai per 
conquistarlo, ed avrà scacciato dal tuo 
cospetto numerose nazioni, i Hhittei e i 
Ghirgascei, e gli Emorei, e i Cananei, e 
i Perizzei, e i Hhivvei, e i Jevussei, sette 
nazioni, numerose e potenti più di te;  
2 Quando (cioè) il Signore, Iddio tuo, le 
avrà poste in tua balia, e le avrai 
battute;  
 

ע יְהוָ֖ה ה אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥ י8׃הַטּבָֹ֔ אֲבתֶֹֽ       לַֽ

ר יט יט יט יט  אֲשֶׁ֖ י8 מִפָּנֶ֑י8 כַּֽ יְבֶ֖ ף אֶת־כָּל־אֹֽ הֲדֹ֥ לַֽ

ה׃  ר יְהוָֽ י־יִשְׁאָל8ְ֥כ כ כ כ     }ס{דִּבֶּ֥ ר חָ֖ בִנ8ְ֛ מָכִּֽ

ים  חֻקִּים֙ וְהַמִּשְׁפָּטִ֔ ת וְהַֽ עֵדֹ֗ ה הָֽ ר מָ֣ לֵאמֹ֑

ם׃ ינוּ אֶתְכֶֽ ה אSֱהֵ֖ ר צִוָּ֛ה יְהוָ֥      אֲשֶׁ֥

מַרְתָּ֣ לְבִכא כא כא כא  ה וְאָֽ ינוּ לְפַרְעֹ֖ ים הָיִ֥ נ8ְ֔ עֲבָדִ֛

יִם בְּיָ֥ד נוּ יְהוָ֛ה מִמִּצְרַ֖ צִיאֵ֧ יִם וַיֹּֽ  בְּמִצְרָ֑

ה׃ הוַיִּתֵּ֣ כב  כב  כב  כב חֲזָ קָֽ פְתִים  אוֹתֹ֣ן יְהוָ֡ ת וּ֠מֹֽ

ים ים וְרָעִ֧ ה     ׀    גְּדלִֹ֨ יִם בְּפַרְעֹ֥ בְּמִצְרַ֛

ינוּ׃ יא  כג  כג  כג  כג וּבְכָל־בֵּית֖וֹ לְעֵינֵֽ נוּ הוֹצִ֣ וְאוֹתָ֖

נוּ֙ מִ תֶת לָ֨ נוּ לָ֤ יא אֹתָ֔ עַן֙ הָבִ֣ ם לְמַ֨ שָּׁ֑

ינוּ׃ אֲבֹתֵֽ ע לַֽ ר נִשְׁבַּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥      אֶת־הָאָ֔

עֲשׂוַיְצַוֵּ֣כד כד כד כד  ה לַֽ ים וֹת֙נוּ יְהוָ֗ חֻקִּ֣  אֶת־כָּל־הַֽ

ינוּ לְט֥וֹב  ה אֶת־יְהוָ֣ה אSֱהֵ֑ לֶּה לְיִרְאָ֖ הָאֵ֔

נוּ כְּהַיּ֥ ים לְחַיּתֵֹ֖ נוּ֙ כָּל־הַיָּמִ֔ ה׃לָ֨      וֹם הַזֶּֽ

עֲשׂ֜וֹת כה כה כה כה  ר לַֽ י־נִשְׁמֹ֨ נוּ כִּֽ הְיֶה־לָּ֑ ה תִּֽ וּצְדָ קָ֖

ֹ֗ ה את לִפְנֵ֛אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֣ה הַזּ י יְהוָ֥

ינוּ אֲשֶׁ֥אSֱהֵ֖ נוּ׃  כַּֽ  }ס{ר צִוָּֽ

 

     זזזז    דברים פרקדברים פרקדברים פרקדברים פרק

רֶץ כִּ֤א א א א  י8 אֶל־הָאָ֕ יא8ֲ֙ יְהוָ֣ה אSֱהֶ֔ י יְבִֽ

מָּה לְ ה בָא־שָׁ֖ ל אֲשֶׁר־אַתָּ֥ הּ וְנָשַׁ֣ רִשְׁתָּ֑

ים י     ׀    גּֽוֹיִם־רַבִּ֣ חִתִּי֩ וְהַגִּרְגָּשִׁ֨ י8 הַֽ מִפָּנֶ֡

י  חִוִּי֙ וְהַיְבוּסִ֔ י וְהַֽ י וְהַפְּרִזִּ֗ עֲנִ֣ י וְהַכְּנַֽ אֱמֹרִ֜ וְהָֽ

םעָ֣שִׁבְ ךָּ׃ רַבִּ֥ה גוֹיִ֔ ים מִמֶּֽ עֲצוּמִ֖      ים וַֽ

י8 לְפָנֶ֖י8 וְהִב ב ב ב  ם יְהוָ֧ה אSֱהֶ֛ ם וּנְתָנָ֞ כִּיתָ֑
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devi distruggerle, non devi fare con 
esse (alcuna) convenzione, né far loro 
grazia.  
3 Né imparentarti seco loro: la figlia tua 
non darai al figlio suo, e la figlia sua 
non piglierai pel tuo figlio.  
4 Impercioechè essi distoglierebbero il 
tuo figlio da me, e (i conjugi) 
presterebbero culto ad altri dei, e lo 
sdegno del Signore accenderebbesi 
contro di voi, e ti distruggerebbe in 
breve tempo.  
5 Ma così dovete trattarli: i loro altari 
demolirete, e le loro lapidi spezzerete, e 
i loro boschi sacri taglierete, e i loro 
simulacri abbrucerete.  
6 Poiché tu sei un popolo sacro al 
Signore Iddio tuo: tu fosti eletto dal 
Signore, Iddio tuo, ad essere quello 
che, fra tutti i popoli esistenti sulla 
faccia della terra, fosse il suo tesoro.  
7 Non è già per esser voi più numerosi 
d’ogni altro popolo, ch’il 
Signore v’ha prediletti e prescelti; 
poiché voi siete il meno numeroso di 
tutt’i popoli.  
8 Ma per l’amore del Signore verso voi, 
e perché vuol mantenere il giuramento 
fatto ai padri vostri, il Signore vi trasse 
con mano potente, e ti liberò da quella 
(ch’era per te) casa di schiavi, dalla 
mano (cioè) di Faraone re d’Egitto.  
9 Devi quindi conoscere ch’il Signore, 
Iddio tuo, quegli è Iddio; Dio infallibile 
che attiene la 
promessa, e conserva la benivoglienza, 
ai suoi amatori ed osservanti i suoi 
precetti, per mille generazioni.  
10 E paga al suo nemico in faccia sua 
[in vita sua], in guisa da distruggerlo; 
non indugia verso chi l’odia, in faccia 
[in vita] gli retribuisce.  
11 Presta dunque attenzione ai precetti, 
agli statuti ed alle leggi, ch’io ti 
comando oggi, per eseguirli.  
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ם  ת לָהֶ֛ א־תִכְרֹ֥ ֹֽ ם ל חֲרִים֙ אֹתָ֔ ם תַּֽ חֲרֵ֤ הַֽ

ם׃ א תְחָנֵּֽ ֹ֥ ית וְל ם  ג  ג  ג  ג בְּרִ֖ ן בָּ֑ א תִתְחַתֵּ֖ ֹ֥ וְל

א־תִ ֹֽ ן לִבְנ֔וֹ וּבִתּ֖וֹ ל א־תִתֵּ֣ ֹֽ ח קַּ֥בִּת8ְּ֙ ל

  י־יָסִ֤ ד  ד  ד  ד 8׃לִבְנֶֽ בְד֖וּ כִּֽ י וְעָֽ אַחֲרַ֔ יר אֶת־בִּנ8ְ֙ מֵֽ

ים וְחָ ים אֲחֵרִ֑ ם אSֱהִ֣ ה אַף־יְהוָה֙ בָּכֶ֔ רָ֤

ר׃ יד8ְ֖ מַהֵֽ עֲשׂוּ֙  ה  ה  ה  ה וְהִשְׁמִֽ ה תַֽ י־אִם־כֹּ֤ כִּֽ

ם  בתָֹ֖ צוּ וּמַצֵּֽ ם תִּתֹּ֔ תֵיהֶ֣ ם מִזְבְּחֹֽ לָהֶ֔

ירֵהֶם֙ תְּ רוּ וַאֲשֵֽׁ ילֵיהֶ֖וּן וּגַדֵּע֔תְּשַׁבֵּ֑ ם פְסִֽ

שׁ׃ ה  ו  ו  ו  ו תִּשְׂרְפ֥וּן בָּאֵֽ ם קָדוֹשׁ֙ אַתָּ֔ י עַ֤ כִּ֣

יהוָ֖ה אֱ רלַֽ י8 ב8ְּ֞ בָּחַ֣ י8     ׀    Sהֶ֑ יְהוָ֣ה אSֱהֶ֗

ר  ים אֲשֶׁ֖ עַמִּ֔ ה מִכּלֹ֙ הָֽ ם סְגֻלָּ֔ הְי֥וֹת לוֹ֙ לְעַ֣ לִֽ

ה׃ אֲדָמָֽ י הָֽ ם  ז  ז  ז  ז עַל־פְּנֵ֥ רֻבְּכֶ֞ א מֵֽ ֹ֣ ל

ר ק יְהוָ֛ים חָשַׁ֧עַמִּ֗מִכָּל־הָֽ ם וַיִּבְחַ֣ ה בָּכֶ֖

ים׃ עַמִּֽ ט מִכָּל־הָֽ ם הַמְעַ֖ י־אַתֶּ֥ ם כִּֽ כִּי֩  ח  ח  ח  ח בָּכֶ֑

ם וּמִשָּׁמְר֤וֹ  ה אֶתְכֶ֗ ת יְהוָ֜ אַהֲבַ֨ מֵֽ

ם  תֵיכֶ֔ ר נִשְׁבַּע֙ לַאֲבֹ֣ אֶת־הַשְּׁבֻעָה֙ אֲשֶׁ֤

 יִּפְד8ְּ֙ ה וַֽ ם בְּיָד֣ חֲזָ קָ֑ יא יְהוָ֛ה אֶתְכֶ֖  הוֹצִ֧

יִם׃דִ֔ית עֲבָמִבֵּ֣ לEֶ־מִצְרָֽ ה מֶֽ      ים מִיַּ֖ד פַּרְעֹ֥

ה אSֱהֶ֖ט ט ט ט  י־יְהוָ֥ ים וְיָ֣ דַעְתָּ֔ כִּֽ אSֱהִ֑ י8 ה֣וּא הָֽ

סֶד  ית וְהַחֶ֗ ר הַבְּרִ֣ ן שׁמֵֹ֧ נֶּאֱמָ֔ הָאֵל֙ הַֽ

י מִצְו מְרֵ֥ יו וּלְשֹֽׁ הֲבָ֛ לֶף דּֽוֹר׃תָֺ֖͏לְאֹֽ      ו לְאֶ֥

יו אֶי י י י  נְאָ֛ ם לְשֹֽׂ א אֲבִיד֑יו לְהַֽל־פָּנָ֖וּמְשַׁלֵּ֧ ֹ֤ וֹ ל

יו יְשַׁלֶּם־לֽוֹ׃ נְא֔וֹ אֶל־פָּנָ֖      יְאַחֵר֙ לְשֹׂ֣

מַיא יא יא יא  ים וְשָֽׁ חֻקִּ֣ ה וְאֶת־הַֽ רְתָּ֨ אֶת־הַמִּצְוָ֜

י מְצַו8ְּ֛ הַיּ֖וֹם  נֹכִ֧ ר אָֽ ים אֲשֶׁ֨ וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֗

ם׃  עֲשׂוֹתָֽ  }פ{לַֽ


